America

Veterinary Health Certificate for Export of Ornamental Aquatic Animals from the United States of Americato
Costa Rica
Certificado Veterinario para Exportar de los Animales Acuaticos Ornamentales a Costa Rica de Estados Unidos de

Veterinary Authority
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Date Of Issue

Certificate Number

1.Consignor / Consignador:

2.Consignee / Consignatorio:

3. Country Of Origin / Pais de Origen:
USA

4. State Of Origin/Estado de Origen:

5. Country Of Destination / Pais de Destino:
Costa Rica

6. Zone Of Destination:
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7. Place Of Origin / Lugar de Origen:

8. Port Of Embarkation / Puerto de Embarque:

9. Estimated Date Of Shipment/ / Fecha Estimada de Embarque:

10. Means Of Transport / Medio de Transporte:
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12. CITES Permit Number:
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13. Description Of Commodity / Descripcién de la Mercancia:
Ornamental Fish and/or Invertebrates
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15. Total Quantity / Cantidad Total:

16. Additional Information:
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17. Total Number Of Packages/ Numero de Contenedores :

18. Identification / Seal Numbers:
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19. Commodities Intended Use / Fin del Uso:

Ornamental Not for Consumption / Ornamental No Para el
Consumo

20. Type Of Admission / Tipo de Admisién:
Permanent Import / Importacion Permanente

21. Identification of Animals (refer to packing list if necessary) / Identificaciéon de Animales (referencia a lista de embalaje si se necesita) :

Scientific name (per OIE) / Nombre cientifico

Common name (per OIE) / Nombre com(n

Number / Cantidad
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Veterinary Health Certificate for Export of Ornamental Aquatic Animals from the United States of America to
Costa Rica
Certificado Veterinario para Exportar de los Animales Acuaticos Ornamentales a Costa Rica de Estados Unidos de
America

Veterinary Authority Date Of Issue Certificate Number
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Certification Statements:

L. The fish must come from countries or zones free of fish diseases as stated in the Aquatic Animal Health Code (last edition):
epizootic haemopoietic necrosis, infectious haemopoietic necrosis, spring viraemia of carp koi, viral haemorrhagic septicaemia,
infectious salmon anemia, epizootic ulcerative syndrome, girodactilosis and herpesvirus disease/Los peces deben proceder de paises 0
zonas libres de las enfermedades de los peces citados en el Cédigo Sanitario para los Animales Acuaticos de la OIE (Ultima edicion):
necrosis hematopoyética epizoética, necrosis hematopoyética infecciosa, viremia primaveral de la carpa, septicemia hemorragica viral,
anemia infecciosa del salmon, sindrome ulcerante epizo6tico, girodactilosis y herpesvirosis de la carpa koi.

2. Establishments of origin must have a monitoring plan for diseases that affect the species, whose laboratory results have been
negative/Los establecimientos de origen cuentan con un plan eficial de monitoreo de las enfermedades que afecten a las especies, cuyos
resultados de laboratorio han sido negativos/.

3. The fish was born and reared in the country of origin/Los peces nacieron y se criaron en el pais exportador.

4, Sixty days before the date of shipment, the aquarium or establishment of origin was not quarantined nor having restrictions due to
transmissible diseases affecting the species listed in this certificate. / En los sesenta (60) dias previos a la fecha de embarque de los
peces, el acuario o establecimiento de origen no estuvo bajo cuarentena por enfermedad transmisible que afecte a las especies listadas
en este certificado.

5. The animals (live fish) were inspected at the departure place by a veterinarian of the country of origin and they did not show
tumors, skin lesions, ectoparasites or signs of transmissible disease pertaining to the fish./Los peces fueron inspeccionados en el lugar de
salida del pais al momento de su embarque por un médico veterinario del pais de origen, y no mostraron tumoraciones o lesiones en
piel, ectoparasitos, ni signos de enfermedad transmisible que afecte a las especies.

6. The bags and boxes used to transport the animals are new or disinfected and have not been exposed to contamination by
infectious agents./ Las bolsas y cajas en donde se transportan los animals son de primer uso o han sido desinfectadas y no han estabo
expuestas a contaminacion por agentes infecciosos.

7. For the species to be exported listed on Box 21-(ID Table), none of the diseases were found in the premises of origin. / Para las
especies a exportar listadas en Box 21 (Tabla de ID), proceden de establecimiento que no han presentado casos de esas enfermedades.

7.1  Necrosis hematopoyética epizodtica / Epizootic hematopoietic necrosis: Perca fluviatilis, Oncorhynchus mykiss

7.2 Necrosis hematopoyética infecciosa / Infectious hematopoietic necrosis: Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus keta, Salmo trutta,
Oncorhynchus masou masou, Oncorhynchus tshawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus nerka, Salmo salar

7.3 Spring Viremia of Carp /Viremia primaveral de la carpa: Cyprinus carpio carpio, Cyprinus carpio koi, Carassius carassius,

Carassius auratus, Ctenopharyngodon idella, Leuciscus idus, Tinca tinca, Hypophthalmichthys molitrix, Hypophthalmichthys nobilis

(Aristichthys nobilis), ~ Silurus glanis

7.4 Viral hemorrhagic septicemia/Septicemia hemorragica virica / Oncorhynchus mykiss

7.5 Infectious salmon anemia/Anemia infecciosa del salmon / Salmo salar Salmo trutta

7.6 Epizootic ulcerative syndrome (Aphanomyces invadans)/Sindrome ulcerante epizoético: Plecoglossus altivelis, Mugil cephalus,
Brevoortia tyrannus, Anabas testudineus, Acantopagrus australis, Bidyanus bidyanus, Brevoortia tyrannus, Catla catla, Channa striatus,
Cirrhinus mrigala, Clarius batrachus, Colisa lalia, Esomus sp., Fluta alba, Glossogobius giuris, Glossogobius sp, Labeo rohita Lates
calcarifer, Liza spp., Mugil sp., Mugil cephalus, Osphonemus goramy, Oxyeleotris marmoratus, Peces gato, bagridos (Bagridae),
Platycephalus fuscus, Plecoglossus altivelis, Psettodes sp., Puntius gonionotus, Puntius sophore, Rohtee sp., Scatophagus argus,
Terapon sp, Toxotes chatareus, Trichogaster pectoralis, Trichogaster trichopterus
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Name of Accredited Veterinarian Name of USDA Veterinarian
Signature of Accredited Veterinarian/ Signature of USDA Veterinarian
Date Date
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